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SPECIFICS OF EXPRESSING IMPERATIVE BY THE “THIRD PERSON” FORM IN THE KHANTY LANGUAGE

Onina Sof'ya Vladimirovna, Ph. D. in Philology, Associate Professor
Yugra State University
OninaS@yandex.ru

The article for the first time examines the statements with the third person Singular and Plural verb forms expressing imperative
in the Khanty language. Since the third person analytical forms represented by Passive Voice are frequent in northern dialects
the author concludes that these dialects are characterized by the use of Passive Voice for the third person indirect imperative
forms instead of the Present-Future Tense of the indicative verb.

Key words and phrases: Khanty language; imperative; passive form; analytical form; mediated imperative; third person.

YAK 811.111-26

Cmambsa noceawena paccmomperuio gpazeonocuveckux eounuy (PE) ¢ nexcemamu, c6A3aHHbIMU C PAZHLIMU MU-
namu 3HaHus, 8 Kavecmse Kioyeguix cios. PE nonumaromes kax cghopmuposasuiuecs peuesvle cmepeomunslt, om-
padicaiowue cmepeomunsi 00b10eHHOl Kapmunvl mupa. Ananusz noxasar, yumo @F co cnosom feel demoncmpupyrom
IMAUPUHECKULl NYMb NOZHAHUSL U DIMOYUOHATbHYIO cocmagnsowyio, faith, belief, trust coomnocames ¢ nonsmuem
UCUHBL U 0CODEHHOCMAMU Xapakmepa, wisdom npedcmaem Kax Myopocmb CakpaibHas u 6vimosas; mind oxea-
muleaem dSMoYUU, UHMeEHYUU U POHOBbIE 3HAHU.

Kniouesvie cnosa u ghpasvl: 3HaHUE; KyIbTypa; CTEPEOTHIT; (ppa3eosioru3m; o3HaHHUE.

Onapuna Oabra Uropesna, k. ¢puiosn. H.
Mockosckuii 2ocydapcmeennulil yrugepcumem umenu M. B. Jlomonocosa
oloparina@rambler.ru

CEMAHTUYECKHUE KOMIIOHEHTbBI KOHUENITA 3SHAHHE
HA MTPUMEPE ®PA3EOJIOT'U3MOB B AHI'JIMMCKOM A3BIKE

Kaxaplii oTaeIbHBIA 4eI0BEK KaK 4acTh COIIMyMa >KUBET B CUCTEME KOOPIUHAT ONpPENeICHHON KyNbTYpBbI, sB-
JISIOIIENCsT KOMITOHEHTOM o011eit kapmunvl mupa. COBpeMEeHHas: HayKa 3HaeT HECKOJIBbKO TPAKTOBOK MOHSATHUS K)/ib-
mypa. B nanHoii cratbe Mbl OyJieM PYKOBOJICTBOBAThCS ONPEAEICHHEM, IJaHHBIM B paboTe «CeMUOTHKA KYJIBTYPbD»
Bb. A. YcneHckuM, KOTOPBIN NOHUMAET KyJbTypy KaK «HEHACIEJOBAHHYIO MaMATh KOJJIEKTHBA, BBIPAXKAIOILYIOCS
B OIIPE/IEIEHHOM CHCTeME 3alIpeTOB U NMPENUCaHUH. <...> JJIsl CAMOT0 KOJUIEKTHBA KYJIbTypa BCIKUH pa3 MpeicTaeT
Kak OIpe/eJIeHHasi CUCTeMa IEHHOCTEH. <...> CHCTeMa KOJUICKTHBHON IMaMsTH U KOJUIEKTHBHOTO CO3HAHMS — OJIHO-
BPEMEHHO HEM30€KHO SIBJISIETCSI HEKOTOPOH €AMHOH JUIsl TaHHOTO KOJUICKTHBA IEHHOCTHOHM CTPYKTYpoi» [6, c. 338].

BaxseimmM s1eMeHTOM J1I000i HalMOHAIBHOM KyIbTYpBI SIBISIOTCA ()pa3coNOTU3MbBL. YUHUTHIBAs, YTO S3BIK
BBINOJIHAET KOTHUTUBHYIO, OIEHOUHYIO U a(peKTHBHYIO GYHKIMH [4, . 6], cinemayeT 3aMeTUTb, 9TO (pa3eoOTH3MbI
aKKyMyJIHpOBalIX BCE TPHU BhlmenepeuncieHHble Gpyaknun. B. H. Tenusa moguepkuBaer «crnocoOHOCTH (paszeoiio-
TH3MOB K KyJIBTYPHOH pe(epeHIiH U TEM CaMbIM — K 0TOOpa)kKEHHIO B MIX 3HAKOBOH (popme 4epT KyIsTypsD» [5, ¢. 13].
[Tox wepTamMu KyNbTyphI IPENIONATaeTCs MOHATHIHBIN acleKT, 3aledaTiieHHBI B 00pase, CONMpsKEHHOM C acco-
nyuanusaMu, UMCIOIIMMU MTOJIOKUTEIIbHYIO NI OTPULATCIIbHYIO OLICHKY. YacTo akCHOJIOTHYSCKUM aceKT HalpsaMyro
BBIPKCH B CaMOM (hpa3eosioru3me.

H. 1O. IlIBenoBa momuepkuBaeT CyOBEKTUBHO-MOJIAbHBIE OTHOILEHUS, 3aKII0YeHHbIe B caMoil cytu ®E [7].
OHHM NIPEJCTABISIOT MOHATHS, B KOTOPBIX COAEPKUTCS MOJAJIbHOCTh, O0YCIIOBJIEHHAs! KYJIbTYPHOH, PEIMIHO3HON 1
LEHHOCTHOH cnenmdukoii. Gpazeonoru3mpl 00pa3yroT Hanboee MoKa3aTeNbHbIN MIACT KOHIENTOC(Ephl HEKOETO
colMyMa, T.K. BKJIIOYAIOT SMOTHBHOE OTHOIICHHE K MOHSATHIO, KaK MpaBuIIo, Hanboiee sipko peanusyemoe Bo OE,
YTO JIeTIaeT UX BBICOKO HH(OPMATHBHBIMH €IMHHUIIAMH SI3BIKA.

Lenpio [aHHON CTATHM SIBISETCS PACCMOTPEHHE (PPa3eosOTHUECKUX SIMHUILL, CB3aHHBIX C TOHATHEM 3HAHUSA B aH-
TJIMHACKOM SI3BIKE, ISl OTPENeNICHNUSI MX CEMaHTHKH, YTO WJUTIOCTPHPYET CEeMaHTHYECKHE KOMITOHEHTHI KOHIIETTa
3HanUs B aHTJIMHCKOM KyJIbTYypE.

CornacHo (prmocodcKoil TpaauIny, 3HaHue PaCCMaTPUBACTCA B CPAaBHEHUH C TAKUMHU ITOHATHAMH, KaK 4y8cmea,
sepa, ybescoeHus, myopocmn, UCUHA, UHDOpMayus, MHeHUe, KaKI0e U3 KOTOPHIX MPEICTaBIsIeT CBOCOOpa3HYIO
CTyHeHb B (GOPMHUPOBAHUU COOCTBEHHO 3HAHUSL.

JanHas paboTa pyKOBOJCTBYETCSI JOTUKOW 3MIMPHUYECKOTO MOJX0/a, TI03TOMY MOCIIEA0BATENILHOCTh PACCMOT-
peHust HauHeTcs ¢ (pPa3eoOrnYecKuX eIUHUILL, COJIEPKAIINX TI1aroll feel 1 OJHOKOPEHHBIE C HUM CiloBa. bonblias
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UX YaCTb FOBOPUT O YyBCTBaX MJIM UX METaOPUUSCKOM OCMBICICHHU U O IICUXHMYECKUX COCTOSHMAX: Feel empty /
‘qyBCTBOBATh, UCIIBITBIBATh TOJIOJ’, feel one’s feet / Kpenko CTOATh Ha HOTax, YyBCTBOBATh YBEPEHHOCTH’, feel
one’s way / ‘mpomynars 006cTaHOBKY . Ilcnxudueckoe WM SMOIMOHAIBHOE COCTOSHUE XapaKTepH3yeTcs CIeLyro-
KUMH BeIpaxkeHUsMuU: feel flat / ‘HeBaxkHO ceOsi YyBCTBOBaTh, MPEObIBATh B YHBIHUW', feel funny / ‘He mo ceOe,
He B cBoel Tapeike’, feel strongly about smth / ‘cunbHO nepexuBaTh YTO-MMO0, IPUHUMATH OJIU3KO K cepauy’, relieve
one’s feeling / ‘otBectu nyury’, hurt smb’s feeling / ‘00mxath KOro-aubo, 3a7eBath 4bu-1100 ayBcTBa’ [1; 2; 3].

Ocob0e MeCTO 3aHUMAIOT BhIpaXKeHUs get the feel of smth / ‘OCBOUTHCS ¢ YeM-In00, BBIpabOTaTh HaBBIK® U fiave
mixed feelings / ‘ncnbIThIBaTh NBOMCTBEHHBIE uyBcTBa' [1]. IlepBblii (hpazeosorn3M oTpaskaer IMepexoa OT YyBCTB
K YMEHHSIM, HaBbIKaM, YTO yYKa3bIBaeT Ha JAPYroil ypoBeHb NPUCIIOCOONIEHHS K OKpYy KaroleMy MHupy. Bropoii npea-
oJiaraeT HeKuil pouecc abCTpakuum: YMOLMK => OCMBICJIIEHHE => 00lyMbIBaHHUE => IPUHATHE PELICHHs, BEIOOP.

Bonpoc cooTHeceHus 3HaHus C gepoli Beerna ObUT B LIGHTPE BHUMAaHUs MbIciuTeneil. bazoBele ciioBa B JiekcHye-
CKOM MHCTPYMEHTAapHH aHTJIMICKOTO SI3bIKa U1l 0003HAUCHHS IOHATHS 8epa — 3T faith, belief (to believe), trust. Kax-
J0¢ U3 HHX UMEET CBOM KOHHOTAIIMM M KOHTEKCT YHOTPEOJICHUS: 6epa KaK ybexcoeHus, BOSMOKHOCTD MOJIAraThCs
HA YTO-TO WJIH KOTO-TO, JOBEPUTHCS U COOCTBEHHO 6¢pa B MeTadmsrmdeckoM monmmManui. Psag OE co cnoBom faith mverot
npeoOIaaroniee 3HaYeHUE ‘TOBEPHE, CIIOCOOHOCTH TIOJIATaThCsl, IOBEPUTHCS : on the faith of / ‘monmaratbcs Ha’, pin
one’s faith / ‘Bo3naraTh HaICXKIbl, CIICTIO TONAraThes’, place/put one’s faith in / ‘Beputs, noBepsts’ . ®E, sTuMonoru-
YeCKH CBS3aHHBIE C JATBIHBIO U aHTUYHOH KYJIBTYpOH, HMEIOT HECKOJIBKO MHOE 3HauUeHue: good faith / ‘nobpocosect-
HOCTB, YECTHbIE HAMEPEHUs, YeCTHOCTh (Jat. bona fides), bad faith / ‘u3mena, HeIOOPOCOBECTHOCTh, HEYECTHOCTD’
(mat. mala fides) [Tam xe]. JlaTuHCKOE fides BHECIIO B aHMIMHCKHAE BBIPAKCHUS MOPAJIBHO-ITUYCCKUA KOMIIOHCHT,
COEIIHUB 8epy U YeCHHOCHb/000pOCco8ecmHOCmb, KOTOPBIE TIPEACTABIISIIOTCS KaK O/THO M3 YCIIOBUH epbi.

OtreHoK 3TuKH U Mopainu HecyT DE co cioBom trust: go on trust / ‘cinyxuth’ (IeHCTBHE, UCIIOJIBL3yEMOE TIPH JPEC-
CHPOBKE CO0aK), 3HaUCHHE OBUIO TEPEHECEHO Ha YeJIOBEYECKHE B3aMMOOTHOLICHHS ‘TIOJHOCTBIO IIOJIaraThesi, CIIy-
XKWTB’: not to trust smb an inch/yard / ‘COBEpIICHHO HE JAOBEPATb KOMY-JIHOO, HE UCIIBITHIBATh HU MAJCHIIEro J0Be-
pust’ u take smb./smth. on trust / ‘ca4UTaTh KOTO-THMOO 3aCITYKHBAIOIINM JJOBEPHS, TOBEPUTH KOMY-JIMOO0 Ha CIOBO’ [3].

Takum 00pa3oM, B HANOMATHKE aHIJIMICKOTO SI3bIKA 6epa UMEET 3HAYCHHE 008epUsl, BO3MONMCHOCTNU HOTOHCUNID-
¢ Ha koeo-mo. Jlatmackue OF, 3aMMCTBOBaHHbBIC aHITIMHACKHUM, MOMONHSIOT JAHHOE CMBICIOBOE I10JIe, TIPHBHOCS
HOBBII CMBICIIL.

Kpome Toro, sepa xak Meradusnueckoe IOHATHE COIpSDKEHA C TAKMMH CEMAHTHYECKHMH INpPU3HAKaMH, Kak
meepoocmb, OMCymcemaue ComHenuti/oovacnenutl, anyouna, nausnocms: childlike faith | ‘nerckas Bepa’, deep-
seated faith / ‘HemokonebumMast Bepa’, shaky in belief / ‘HetBepblii B Bepe’, explicit belief /| ‘6e33aBeTHas Bepa’,
implicit belief | ‘cnenas Bepa’, naked faith / ‘cnenas Bepa’, to be established in the faith / ‘yTBepauThCS B BEpE’,
firm faith/belief | ‘TBepnas Bepa’ [1].

WHTepecHO 3aMeTHTB, YTO 8EPHOCMb, NPEOAHHOCTb, OMEEemCcmeeHHOCHy Takxke peannsytorcst B OE ¢ ucnons-
30BaHUEM JIPYTUX CJIOB: to serve hand and foot u to serve faithfully/loyally / ‘cnyxuts Bepoit u npasnoii’ [Tam xe],
UMest CEMAHTUKY CLYHCEHUS.

Mhnenue BBICTYTIaeT KaK IMPOMEKYTOYHOE 3BE€HO, CO3/[aBaeMOe depe3 BOCIpUATHE M 00xyMbIBaHHE. B kauecTBe
KJIFOYEBOTO CIIOBa CleAyeT Ha3BaTb Mind. Mind accouuupyeTcs ¢ YMCTBEHHOW NEATEIBHOCTBIO U BHYTPCHHHMH
yOeKICHUSIMU YeNIOBEKa, ero nmo3unueil. CeMaHTHKa MO3BOJSIET BBIACIUTD 4 TPYIIIIEL

1. Hamepenus: alter/change one’s mind / ‘mepemymars’, have in mind to say/do smth. / ‘co6uparscst cuenars,
cKazaTh uto-1m60’, don’t mind if | do / (pasr.) ‘Tloxanyii, He OTKaXyCh’, set one’s mind on/upon / ‘“TBepIO PEITATHCS
Ha 4TO-H00’, fo be in twenty minds / ‘ObITh B HEpEIIUTENBHOCTH [2].

2. Tlcuxuueckoe cocrosiHue: wander in one’s mind / ‘Opeauts’, not in one’s right mind / ‘He B cBoeM yme, Co-
meamuid ¢ yma’, an easy mind / ‘nymeBHbld 1OKO#’, blow one’s mind / ‘BbIOWTH M3 KoyeH, B30YIOPaXKHTh’,
be in one’s right mind / ‘6b1Th B 31paBom yme’ [Tam xe]. IHTEpecHO OTMETUTD, 4TO B 00pa3HOM (OHJIE A3bIKA OT-
PaKEeHbI BCe Pa3HOBHIIHOCTH TICHXWYECKOTO COCTOSIHUS YEJIOBEKAa: OT MOMEIIATENbCTBA, CyMACIIECTBUS 10 Pa3yM-
HOTO, B3BEIICHHOTO MOBEJCHUs. MHOTHE U3 HUX JUIsl Pean3alliy BBIIICYIIOMSHYTBIX KpallHOCTEH MCIOIB3YIOT aH-
TOHHMMBI, OCHOBaHHBIC Ha MPEPUKCATHLHOM OTpUllaHuu (sound mind / unsound mind) WM TJIarOJIBHOM OTPHUIIAHUU
(to be / not to be in the right mind).

3. Tamste: to bear/have/keep in mind / ‘umets B BUIy, He 3a0bIBaTh, NOMHUTL , 10 be printed on smb’s mind /
‘Bpe3aThCsl B AMSATh, 3alleUaTieThes’, to be/got out of mind //pass out of mind // slip out of mind / ‘ObITh 3a0BITHIM,
BBUICTETh W3 TOJIOBBI’, leap into smb.’s mind / ‘“MTHOBEHHO BCIUIBITH B aMsTu’, bring/call to mind / ‘BCIOMHHATB,
Bockpeniats B namsatu’ [1; 2]. KonmndectBo ®E co 3HaueHnEeM ‘BCIIOMHHTBH’ MPEBAIHPYET MO CPABHEHHUIO C NMPOTH-
BOIIOJIOXKHBIM, T.€. ‘3a0bITh’. B MpHBEeICHHBIX MpUMepax HAOI0ACTCS BOCIPHATHE MaMSTH B BUJIC KaK JOJITOCPOY-
HOTO JICWCTBUS, TaK M MTHOBEHHOTO (leap into smb.’s mind).

4. PasmblluIcHUs, 3HAHUS, Uaeu: broaden/open the mind |/ ‘pacmputh Kpyrosop’, bring one’s mind to / ‘oco-
3HaTh, IPOHUKHYTHCS CO3HAHUEM , cross smb.’s mind/rush into smb.’s mind / ‘BHE3aITHO IPUITH B TOJIOBY, Ha yM’,
to be clear in one’s own mind / ‘sIcCHO TipeACTaBIATH cebe, OTHaBaTh ceOe MOMHEIN O0T4eT, a one track mind / ‘mips-
MOJMHEHHBIA yM, OTPaHWICHHBIA KPYyTo30p’, one’s mind is on smth. /| ‘untepecoBarscs’, mind like a steel trap /
‘menkuit ym’ [Tam xe].

®E, obpa3oBaHHbIC CO CIOBOM MiNd, peasn3y0T MHOKECTBO ACIICKTOB COCTOSHHSI YEJIOBEYECKOr0 MBIILICHHS
W MeXaHW3Ma MPUHATHS PEIIeHUH, TpeIycCMaTpUBaoIINX (POHOBBIC 3HAHUS, CIOCOOHOCTh c(hOPMHUPOBATH COOCTBEH-
HOE MHEHHUE M JOHECTH €ro JI0 JAPYTUX, SMOIMOHAIBHOE COCTOSHKUE, UTPAIOIee HEMAJIOBKHYIO POJIb B OIpezese-
HHUH TIO3UIIMH YeJIOBEKa.
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CyIecTBeHHON JIEKCHUECKOH eMHUNIEH B KOHIETITYJILHOM I10JIE 3HaHUe SBISETCS MyOpocms. Ppa3eossoru3mMbl
C KIJIFOYEBBIM CIIOBOM Wisdom AEMOHCTPHPYIOT CIIEAYIOIIEe TPAKTOBKY 3TOTO TIOHATHSL:

1. ®FE, npumenmue B aHTIWACKAN s3bIK W3 bubnmm m coxpanuBinme OMOJIECKOE TOJIKOBAaHWE: SErpentine
wisdom/the wisdom of the serpent /| ‘mynpocts 3mus’, Solomon's wisdom/the wisdom of Solomon / ‘mynpocts Co-
nmomona’ [3]. [lanHOE MOHMMaHME TPEATIONATaeT He CTOJBKO BaJieHNe MHPOpManuel, pakTaMu, CKOJIBKO H300pe-
TaTEIbHOCTh YMa, CIOCOOHOCTh K HEOPMHAPHBIM PELICHUSIM, XUTPOCTb 1 KOBAPCTBO.

2. Wisdom cOOTHOCHTCS C TIOBCEIHEBHOH XU3HBIO: wisdom is the wealth of the wise / ‘MyapocTs — 60raTcTBO
YMHOTO 4eJioBeka’, learn wisdom by the follies of others /| ‘y4uTbcs Ha dyKOM TIynocTs’/‘~ MoTaTh ce0Oe Ha yc’, some
are wise, and some are otherwise / ‘onHM YMHUKH, npyrue HaoOopotr’ [Tam sxe]. BoJapIIMHCTBO (pa3eonornyecKux
COYETaHUH CO CIIOBOM Wise UMEIOT acCOIHMAIMU C IPUHUMAEMBIMH PEIICHUSIMU, 00YCIOBICHHBIMU MPOXXUTHIMH T'0-
JIaMH 1 )KU3HEHHBIM OIBITOM, KOTOPBIH ITO3BOJISIET CIEIaTh NPaBHIIBHBIN BEIOOD B JITO0OH cuTyanuu: mature wisdom /
‘IPUXOASIIAs ¢ BO3PACTOM MYAPOCTE’, profound wisdom / ‘Tirybokast MynpocTh’, person of great wisdom |/ “Mynpwii
4eJoBeK’, fo grow in wisdom / ‘Habupatbcs myapocTu’, worldly wisdom / “xutelickast Mmynpocts’ [Tam xe].

OpHa 13 IPUYMH CTPEMIIEHHS K 3HAHUSM — 3TO MOWCK WCTHHBI, TOHUMAaHHE CYTH COOBITHH M BeIIeH, 03TOMY
truth — HeoTheMJIEMasl 4acTh KOHIETITYJIbHOTO IIPOCTPAHCTBA 3HAHUE.

HcTrHHOCTH XapakTepu3yeTcst Kak «rojiast (4To CBS3aHO C JIETEHJI0HM, COTIacHO KoTopoi JIoxkb ykpana onexmy
y IIpaBas! Bo BpeMs KymaHus nocienqneit, u [Ipapaa npenmowia octaTbes Haroi, Ho He obadaThes B ofestHUS JIxw,
00pa3 mMeeT KOpHH B JIATBIHU nuda veritas), HEpUKpaIlIeHHas, 00)KeCTBeHHas, abCOMOTHASA, XonoaHas (Oecnpu-
crpactHast)»: absolute / gospel truth /| God's truth / cold / naked / unvarnished truth [Tam xe]. Eme onaum ceman-
THUYECKUM KOMIIOHEHTOM 3Ha4€HMsI CTaJlo TPEJICTABICHUE O €€ HEOOMIBIIOM pa3Mepe U JOKaIH3alH B HEKOM LIEHTpE:
a grain/kernel of truth / ‘kpynuua, 3epHo npaabl’ [Tam xe]. Heo0XoaquMo yHOMSIHYTh U O CEMaHTUYE€CKOM KOMIIO-
HEHTE «OUCBUIHOCTH», COMPSDKEHHBIM C trUe: fo come true / ‘OCyIIECTBISTHCS, peaIU30BBIBAThCS , true as I stand
here / ‘cymas npasaa’ [Tam xe].

Psn dpaseonorusmMoB JEMOHCTPUPYIOT CEMAHTHYECKYIO COCTABILSIFOLIYIO «CIIPSTAHHOCTH, TPYIHOIOCTYITHOCTH
npaBabDy: truth lies at the bottom of a well / ‘“wiu nipaBRy Ha HE KONoAua’, truth will out / ‘paHO WM IMO3THO TIpaBIa
BBHIAZIET HApYXKy /= mmia B Memke He yraumb’ [Tam xke]. [IyTh kK IO3HAHUIO ucmuHbl TPEOYET YCUITUS, YTO OTPAKCHO
B IJIaroJiax, ynoTpeoisieMbIX B 3HAUCHUH «IOCTKEHUSI UCTHHBI/TIPABIbY: to ascertain/elicit/establish/find truth / ‘ycra-
HaBIIMBATH NPaBAYy’, fo reveal truth / ‘00HApYXUBATh TIpaBIy’, to search for/seek the truth / ‘nckare npaBmy’ [Tam xxe].

Amnamis ($pa3eosorn3MoB, COIepIKalliX B KAUECTBE KITFOUEBBIX CJIOB Pa3HbIC BUJIBI M ITyTH TIO3HAHHS, O3BOJIIET Clie-
7aTh psi 0000IEHNH, KACAIOIIMXCS HOHATHIHHOTO KOMIIOHEHTA, OTPAXKAIONIET0 KOHLENTOC(EpY SI3bIKa, WIN KyJIbTYPHYIO
pedepentiro snanus. I'oBopst 0 6a30BBIX MOMEHTaX, HEOOXOANMO MOAYEPKHYTH, YTO BBIBICHHBIE B X0Je 0030pa ¢pa-
3€0JIOTU3MOB CEMAaHTHYIECKHE IPU3HAKU MILTIOCTPUPYIOT MOHUMAHUE CIIOCOOOB MO3HAHKS MUPA OOBIICHHBIM CO3HAHHUEM,
OTPaXKAIOIIMM CYTh OpraHu3zanuy Mupa. OHH SIBISIOTCSI PEYEBBIMU CTEPEOTHIIAMH, KOTOPBIE ()OPMUPYIOT COOTBETCTBY-
IOIME CTEPEOTUIIBI M IOMUHAHTBI B IIOBEIEHUECKOM esTeNnbHOCTH. PaccMoTpenHbple OF ONUCHIBAIOT pasiiMuHbIE CIIOCO-
ObI IPHOOPETEHNS U CTETICHb BIAJICHUS 3HAHUSMU: 4y6CH6ad — IMIMPUUECKOE 3HAHME U €r0 SMOIMOHAJIBHYIO COCTaB-
JSIIOLLYI0; 6epa — OBEpHE, JT00OPOCOBECTHOCTh (OTHOLIEHHE, CBOMCTBO XapaKTepa); 6epa Kak MCTHHA, C MPUCYIIUMH el
TBEPIOCTHIO, NTyOUHOH, HEOIPOBEPIKMMOCTBIO; MYOpOCHb TIONPA3IEIACTCS Ha CaKPAIBHYIO U OBITOBYIO, UTO MPOWILIIO-
cTpupoBaHo (hpaseosornzmamu. ClieyeT OTMETUTD, YTO Memadusuyeckds 6epa N UCMuHA AMEIOT OJIMHAKOBBIE Xapak-
TEPUCTUKHU: aOCOJIFOTHOCT, TITyONHa, OECIIPUCTPACTHOCTD, TPYAHOAOCTYITHOCTD, OTCYTCTBUE COMHEHUIH.
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SEMANTIC COMPONENTS OF THE CONCEPT KNOWLEDGE
BY THE EXAMPLE OF PHRASEOLOGICAL UNITS IN THE ENGLISH LANGUAGE

Oparina Ol’ga Igorevna, Ph. D. in Philology
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The article is devoted to the examination of phraseological units with lexemes associated with different types of knowledge as
key words. Phraseological units are understood as formed speech stereotypes, reflecting the stereotypes of the everyday
worldview. The analysis shows that the phraseological units with the word fee/ demonstrate the empirical way of cognition, and
the emotional component; faith, belief, trust correlate to the concept of truth and the features of character; wisdom is presented
as sacred and everyday wisdom; mind embraces emotions, intentions and background knowledge.
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